3rd Year English Students 6 2023-2024

Translating Literary Texts
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English translation of the teacher:

Now/As for me, | am/was experiencing the same feeling of that night when | suddenly heard
him reciting English poetic verses while he was holding a glass of wine and dipping himself in
a chair with his legs stretched. The lamplight reflected on his face while his eyes; | saw, were
gazing away as if he was wandering in his own fantasies. We were surrounded by darkness. A
devilish darkness that was about to absorb the lamplight. I sometimes recall that annoying
thought suddenly; that Mustapha Saeed has never been at all, and that he was a lie, a ghost, a
dream or a nightmare that passed by/came to the people of this village in one stifling dark night.
But the time when they opened their eyes with the sunlight, they did not see him.

English Translation of the British translator:
Season of Migration to the North translated by: Denys Johnson-Davies

As for me, | am sometimes seized by the feeling which came over me that night when, suddenly
and without my being at all prepared for it, | had heard him quoting English poetry, a drink in
his hand, his body buried deep in his chair, his legs outstretched, the light reflected on his face,
his eyes, it seemed to me, abstractedly wandering towards the horizon deep within himself and
with darkness all around us outside as though satanic forces were combining to strangle the
lamplight. Occasionally the disturbing thought occurs to me that Mustapha Sa’eed never
happened, that he was in fact a lie, a phantom, a dream or a nightmare that had come to the
people of that village one suffocating dark night, and when they opened their eyes to sunlight,
he was nowhere to be seen.
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